
"אֲנִי א רביקוביץ,  דליה  פעם  כתבה  הולכים,  שכולם  חרי 
ל  י/ וְחֶלְקָם שֶׁ לִּ ירִים שֶׁ ירִים,/ חֶלְקָם שִׁ ִ אֶרֶת לְבַד עִם הַשּׁ נִשְׁ

תְבוּ אֲחֵרִים אֲנִי אוֹהֶבֶת יוֹתֵר". כָּ ירִים שֶׁ אֲחֵרִים./ שִׁ
פכמו שירתה, כך גם הקריאות המקוריות שלה בשלושת השירים שני

תנו כאן, של ביאליק, של דוד פוגל ושל דן פגיס, הן מעט המחזיק 
פאת המרובה. הן מלמדות כמובן גם עליה ולא רק על שלושת המשו

ררים. הדרך שבּה ניסחה את מקור שירתו של ביאליק, למשל, עולה 
בקנה אחד עם התיאור שתיארה את חוויית הכתיבה שלה בראיונות 
אחדים: "ביאליק אומר שהשירה נולדת מתוך משבר ומתוך מצוקה. 
ואין הוא מתכוון דווקא למצוקה חיצונית הנראית לעין; השיר נולד 

פורקן  המבקשת  פנימית  מצוקה  מתוך 
בשירים  שבחרה  להניח  גם  יש  ומרגוע". 
אלה ולא באחרים מכיוון שדובבו דבר־מה 
פגיס, למשל, על  כזהו השיר של  משלה: 
מסע שאין בו תנועה, כפי שתנסח לימים 
יעַ", או  לְהַגִּ בשירהּ 'טיוטה': "אֵין לִי צרֶֹךְ 
רבים".  "מים  האחרונים,  משיריה  באחד 
אל  להיקשר  עשויים  ביאליק  על  דבריה 
שירהּ הנודע 'הבגד', על המחיר שהכּתיבה 

גובה מן היוצר.
שלוש הפרשנויות האלה היו אבודות עד כה במובן מסוים, כל 
ספר, אבל  אחת בהיבט אחר. הפרשנות על ביאליק אמנם נדפסה בְּ
הוא זכה להתקבלות צוננת מאוד, ודברי רביקוביץ שָם הותקפו )יוסף 
אורן, 'ביאליק לעניים', 'ידיעות אחרונות', 19.11.1971(. קריאתה 
בשיר של פוגל התפרסמה בשנת 1958 ביומון המנוקד 'אמֹר' מבית 
'דבר' )שנועד בעיקר לעולים חדשים( ולא כונסה מאז בספר. בני 

פדורה החשיבו את רשימתה כתחנה משמעותית בהתקבלות של יצי
50 והזכירו אותה — דן פגיס מנה אותה במהדו� פרת פוגל בשנות ה־
רת שירי פוגל שערך בשנת 1966 )עמ' 298(, גרשון שקד הזכיר את 
דבריה בכרך השלישי של 'הסיפורת העברית, 1880־1980' )עמ' 85 
ו־272(, ובעקבותיו הלך גם עוזי שביט במאמרו על פוגל באנגלית, 
אבל דומה שמאז נשכחה. ואילו דבריה על שירו של פגיס נדפסו 
באנגלית בלבד, ולכן לא עמדו לנגד עיניהם של רוב הקוראים. זוהי 
הזדמנות לשוב ולהיזכר בטקסטים אלה, המלמדים על חריפותה של 

רביקוביץ ועל רגישותה גם כפרשנית ולא רק כיוצרת.
גדעון טיקוצקי

פרשנויות לשירים / דליה רביקוביץ

חיים נחמן ביאליק / לא זכיתי באור מן־ההפקר

לאֹ זָכִיתִי בָאוֹר מִן־הַהֶפְקֵר,
ה מֵאָבִי, אַף לאֹ־בָא לִי בִירֻשָּׁ

יו רְתִּ לְעִי וְצוּרִי נִקַּ י מִסַּ כִּ
בָבִי. יו מִלְּ וַחֲצַבְתִּ

ר, תֵּ י מִסְתַּ צוּר לִבִּ נִיצוֹץ אֶחָד בְּ
י הוּא, לִּ לּוֹ שֶׁ נִיצוֹץ קָטָן — אַךְ כֻּ

יו — יו מֵאִישׁ, לאֹ גְנַבְתִּ אִלְתִּ לאֹ שְׁ
י וּבִי הוּא. נִּ י מִמֶּ כִּ

דוֹלוֹת ישׁ צָרוֹתַי הַגְּ טִּ וְתַחַת פַּ
י, י יִתְפּוֹצֵץ לְבָבִי, צוּר־עֻזִּ כִּ

ז אֶל־עֵינִי, יצוֹץ עָף, נִתָּ זֶה הַנִּ
וּמֵעֵינִי — לַחֲרוּזִי.

ט לִלְבַבְכֶם, וּמֵחֲרוּזִי יִתְמַלֵּ
ם, יו, יִתְעַלֵּ תִּ כֶם הִצַּ וּבְאוּר אֶשְׁ

י וּבְדָמִי חֶלְבִּ וְאָנכִֹי בְּ
ם. לֵּ עֵרָה אֲשַׁ אֶת־הַבְּ

בשיר הזה מעיד המשורר על עצמו ועל שירתו. רבים האנשים 
התוהים כיצד בכלל נכתב שיר. בשיר 'לא זכיתי' מספר ביאליק 

קינן לפני א בארץ, כתב עמוס  ייכתב פעם תנ"ך חדש  ם 
שנים, הוא יהיה חילוני, ואחד מספריו יכלול פרקי שירה 

מאת דליה רביקוביץ.
שירה היא על פי רוב עניין חמקמק, וככל אמנות היא תלויה 

פבטעם אישי. אבל עבור רבים ורבות מאוד, שירתה של דליה רבי
פקוביץ יוצאת מכלל זה, כי יש בה יסוד מוחלט, איזו איכות מו

בהקת ובלתי ניתנת לערעור. רביקוביץ לא כתבה הרבה שירים 
יחסית לרוב בני דורה, בסך הכל פירסמה כמאתיים שירים ביובל 

פשנותיה כמשוררת, אבל כמעט כל שיר שלה מזוקק ומדויק לעי
לא. לכל שיר שלה ישנו תמיד תוקף כפול: גם 
יב"  י אֱמֶת וְיַצִּ רְתִּ פַּ סִּ ֶ תוקף החוויה האישית, "מַה שּׁ
לא  שנזקף  חיצוני,  תוקף  וגם  רשעה'(,  יד  )'כף 
אחת לשימוש הווירטואוזי שלה בעברית. בשירה 

פהמוקדמת שלה היא עטפה את המבע האישי בע
ברית ארכאית במופגן, אולי בניסיון לשַווֹת שגב 
החד־פעמית,  הקונקרטית,  לחוויה  ועל־זמניות 
למשל בשיר 'עמוד התיכון', שנסב ככל הנראה 

יכוֹן/ וְנִ עַמּוּד הַתִּ מַת אָבִי בָּ פעל יתמותה, "אַף נִשְׁ
מֶשׁ עַד בּוֹא  ֶ חַת/ מֵעֲלוֹת הַשּׁ פֶרַח נִפְתַּ מַת אָבִי כְּ שְׁ
מֶשׁ". שירתה המאוחרת, לעומת זאת, נטתה  ֶ הַשּׁ

פללשון דיבורית יותר, ישראלית מאוד, שמאחו
ריה נחבאה תמיד תיבת התהודה הגדולה של המקורות.

כתיבתה של רביקוביץ הציגה לקוראי העברית, החל מאמצע 
שנות ה־50, שורת חידושים שלֵחָם לא נס עד היום: נדמה שעד אז 
לא הייתה עוד משוררת אישה שהעזה לרתום באופן מפורש ונועז 

פכל כך את לשון המקורות לכתיבתה )אפשר לשער שבזכות הת
פקדים של רביקוביץ התאפשרה התקבלות שירתה של זלדה(. בה

משך התבלטה רביקוביץ בשירת המחאה שלה — בעיקר ממלחמת 
לבנון הראשונה, הגם שניצניה הופיעו במלחמת ההתשה — ובכך 

סללה את הדרך ליוצרות אחרות שהעזו לכתוב בעקבותיה "בעט 
1978 היא כתבה כמה משי�  ברזל". עם הולדת בנה עידו בשנת 
רי אהבת־אם־לבנה היפים ביותר בעברית, והייתה מן המשוררות 

פהישראליות הראשונות שהפכו את האמהוּת לנושא מרכזי בכתיב
תן, כאתיקה לחיים. אולי בזכותה גם יוצרים־גברים הרשו לעצמם 

להעמיד נושא זה במרכז כתיבתם.
את כוח המשיכה יוצא הדופן של יצירתה אפשר לתלות ברב־
הנדמה  מבע  בו־זמנית  "משדרת"  היא  כתיבתה.  של  ערוציות 
כווידוי לפי תומו, שעשוי להתגלות כמסכה מתוחכמת — ולהפך; 
היא כותבת על מציאות מקומית ועכשווית מאוד, 
אבל ברקע נשמעים הדים קדומים ורחוקים מאוד 
ולהפך; היא קשובה לעוולות שנעשו לאחרים   —
ולמעשה מדובבת את מצוקותיה שלה, גם אם על 
חשבון הזולת — ולהפך. דוגמה ממצה לריבוד הזה 
מצויה  בכתיבתה  המתמדת  הניגודים  ולאחדות 

מִשבּ 'כל  שיריה,  קובץ  נקרא  שמו  שעל  פבשיר 
ריךָ וגליךָ' )1972(. זהו מבחר מייצג שהעמידה עם 
יצירות מאת יגאל תומרקין, מן הראשונים בסדרת 
'זוטא' בהוצאת הקיבוץ  ספרוני השירה האהובים 
המאוחד. ספר הכיס ראה אור לראשונה לפני יובל 

פשנים בדיוק, ובמשך לא פחות משנה וחצי ברצי
פות נמנה עם עשרת ספרי השירה הנמכרים ביותר בארץ, כפי 

פשמלמדות טבלאות רבי־המכר שפורסמו כבר אז בעיתונות. במו
בן ידוע הספר הוא גם קו פרשת המים שבין כתיבתה המוקדמת 

לבין כתיבתה המאוחרת.
פבמוקד הספר, השיר שעל שמו נקרא הקובץ כולו. מכאן אתמ

קד בו, מכיוון שקל להמחיש בו את אותה תנועה רצוא ושוב בין 
מזיגה  יוצר  ביניהם  הסכסוך  שדווקא  ועולמות,  קולות  ניגודים, 

יוצאת דופן ומשכנעת כל כך. זהו חלקו הראשון של השיר:

מְעַת הָעֲשׁוּקִים וְרָאִיתִי אֲנִי אֶת דִּ
הוֹלֶכֶת וּנְמוֹגָה עַל לֶחְיָם.

קָעוֹת וְרֵיחַ חַרְצִיּוֹת עָלָה מִן הַבְּ
ה רַעֲנָן. טָּ עִם רֵיחַ שִׁ

צוּ עַל אֲבָנִים וּמֵי נְחָלִים הִתְנַפְּ
ם. מְחָה לְחִנָּ ל שִׂ גַל שֶׁ בְּ

רֶת הָיוּ מִתְרַחֲצִים נֶּ פַת הַכִּ וְעַל שְׂ
ם. ב עַל הַיָּ וְרוּחַ לאֹ נָשַׁ

ים לִּ לֵךְ עַל הַגַּ יֵּ וְלאֹ הָיָה מִי שֶׁ
חָקִים. רַק הֲמוֹן סִירוֹת וּמִשְׂ

מְעַת הָעֲשׁוּקִים. וְרָאִיתִי אֶת דִּ

וּמִשְׂ סִירוֹת  "הֲמוֹן  עם  מאוד,  ישראלית  היא  פהכנרת שבשיר 
)כאן  המים  על  ההולך  ישו,  של  הכנרת  זוהי  שני  ומצד  חָקִים", 
קטלוגי  הכמעט  הפירוט  יותר.  צודק  לעולם  ומטיף  הגלים(   —
בתחילת השיר, המודגש בחזרה על ו"ו החיבור, יוצר אשליה של 

)בה נטוע בעבר. הדוברת  פהתרחשות בהווה נמשך, הגם שכולו 
מוסרת  ספק  אל־נכון(  זאת  מסגיר  אינו  השיר  אישה,  זוהי  כרח 
הנראה  בסגנון  זאת  וכל  משל,  ממשילה  ספק  קונקרטית,  חוויה 
ישראלי למדי, אך מבוסס על ספר קהלת, שבו מופיע פעמיים 
הצירוף הפותח את השיר, "וְרָאִיתִי אֲנִי" )הצירוף חוזר גם בספר 
ה  דניאל(. "דמעת העשוקים" אף היא לקוחה מדברי קהלת: "וְהִנֵּ
קִים וְאֵין לָהֶם מְנַחֵם" )ד' 1(. היא שממקדת את המבט  מְעַת הָעֲשֻׁ דִּ
של הדוברת והיא שהופכת אותה למעין נביאת תוכחה בת־זמננו. 
אבל זוהי נבואה "שבורה", בין השאר כי אין עוד מקום לנבואה 
או בכלל לדיבור סמכותי ויודע־כל בימינו, והדבר בא לידי ביטוי 

אב  — )עשוקים  במפגיע  הפשוטה  הדקדוקית,  בחריזה  פבצורה, 
נים — מתרחצים — גלים — מִשחקים — עשוקים(. בחלקו השני 
והאחרון של השיר ממשיכה הנבואה להתערער. הדיבור הכללי, 

ככל אמנות שירה 
תלויה בטעם אישי. 

אבל עבור רבים 
ורבות מאוד, שירתה 
של דליה רביקוביץ 
יוצאת מכלל זה, כי 
יש בה יסוד מוחלט, 
איזו איכות מובהקת 
ובלתי  ניתנת לערעור

כתיבתה של רביקוביץ הציגה לקוראי העברית, החל מאמצע שנות ה־50, שורת חידושים שלֵחָם לא נס עד 
היום: נדמה שעד אז לא הייתה עוד משוררת אישה שהעזה לרתום באופן מפורש ונועז כל כך את לשון 

המקורות לכתיבתה. היא כותבת על מציאות מקומית ועכשווית מאוד, אבל ברקע נשמעים הדים קדומים 
ורחוקים מאוד | במלאת יובל שנים להופעת ספר השירים 'כל משבריך וגליך' של דליה רביקוביץ, ובשבוע שבו 

מציינים 17 שנה למותה, גדעון טיקוצקי חוזר לריבוד ולאחדות הניגודים המתמדת בכתיבתה הווירטואוזית
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האור הוא נחלתה

26 . 0 8 . 2022 ׀  לות  י ל  7   16

הקריאות המקוריות של רביקוביץ בשירים של 
אחרים מלמדות גם עליה ולא רק על המשוררים. 

שלוש הפרשנויות שלה לשירים של ביאליק, דוד פוגל 
ודן פגיס היו אבודות עד כה במובן מסוים, כל אחת 

בהיבט אחר. זוהי הזדמנות לשוב ולהיזכר בטקסטים 
אלה, המלמדים על חריפותה של רביקוביץ ועל 

רגישותה גם כפרשנית ולא רק כיוצרת

שירים שכתבו 
אחרים אני 
אוהבת יותר

ח.נ. ביאליק



נַחֲלָתוֹ"  הוּא  הָאוֹר  הָאוֹר/  מִן  לָקַחַת  רְצֶה  יִּ שֶׁ "מִי   — הלא־מסומן 
)פסוק שהיה יכול בקלות להשתלב בדברי ישו!( — הופך לפתע 
אישי וחושף להרף עין סיפור אהבה, ובכלל לא ברור עוד אם זוהי 

נבואת תוכחה, או נחמה, ושוב תוכחה:
רְצֶה לָקַחַת מִן הָאוֹר יִּ מִי שֶׁ

הָאוֹר הוּא נַחֲלָתוֹ.
מוֹ עָגוֹר י כְּ וְכָל אִישׁ יִהְיֶה חָפְשִׁ

לָלֶכֶת וְלָבוֹא,
בַד אֶחָד מִלְּ
י. לִּ הוּא שֶׁ שֶׁ

וְטוֹב לָעֵינַיִם לִרְאוֹת אֶת הָאוֹר
ים וּמְתוּקִים הָר כּהֹ חַמִּ וּמֵי הַנָּ

מְעַת הָעֲשׁוּקִים וְדִּ
מָרָה.

מה שהיה כמעט לכל אורך השיר עניין חיצוני בלבד, מראֵה 
פהעיניים שחזו בדמעת העשוקים, הופך חוויה פנימית )של הדוב

רת, ואולי גם שלנו, הקוראים והקוראות, בעקבותיה(: היא חשה, 
הדמעה.  של  במרירותה  נהר,  מי  במתיקוּת  בפיה,  אפילו  אולי 

פפסוקיו של קהלת הפכו לפסוקים בפיה )אצל קהלת, "וְטוֹב לַעֵי
מֶשׁ"(, אבל הם נשברים מצער, בייחוד במי ָ הַשּׁ אֶת  לִרְאוֹת  פנַיִם 

לה החותמת את השיר. גם כותרת השיר, "כל מִשבריך וגליך", 
רֶיךָ  בָּ ל מִשְׁ נקטעה מפסוק בספר יונה המופיע שנית בתהלים, "כָּ
יךָ עָלַי עָבָרוּ", וכאן ספק עוד אם מדובר בפנייה אל האל או  וְגַלֶּ

י". לִּ הוּא שֶׁ אל ה"אֶחָד/ שֶׁ
פחוקרי ספרות, בהם גבריאל מוקד, יוחאי אופנהיימר, חנה קרו

נרחב  עיון  הקדישו  שחורי,  ויערה  סובּל  אילנה  חֶבֶר,  חנן  נפלד, 
המוסרית  העֶמדה  את  האירו  השאר  ובין  וגליך'  משבריך  ל'כל 
שלו, המזדהה עם החלש )אפשר לקרוא את פרשנויותיהם בקובץ 
המאמרים המקיף על רביקוביץ, 'כתמי אור', שערכו חמוטל צמיר 
ותמר ס. הס(. יערה שחורי גם הצביעה על זיקותיו המרובות של 
השיר לשירת ביאליק, בין השאר בשורותיים "וְרֵיחַ חַרְצִיּוֹת עָלָה 
ה רַעֲנָן", המזכירות את 'בעיר ההריגה':  טָּ קָעוֹת/ עִם רֵיחַ שִׁ מִן הַבְּ

מִים". אף זה חלק משמעו שָׂ ךָ בְּ ךָ וְזָלְפוּ בְאַפְּ ים לְנֶגְדְּ טִּ ִ פ"וְלִבְלְבוּ הַשּׁ
תי בפקעת ההֶרמזים הטקסטואליים שהשיר נבנה מהם ולעומתם.

כולו ושמלמדת  אבל בעינַיי הרמיזה שעומדת כמפתח לשיר 
האתיקה שלה,  על  גם  ואולי  בכלל,  רביקוביץ  על שירת  הרבה 
היא רמיזה שקשה מאוד להבחין בה, דווקא משום שהותכה באופן 
רְצֶה לָקַחַת מִן הָאוֹר/ הָאוֹר  יִּ שֶׁ אורגני כל כך בשפת השיר: "מִי 
הוּא נַחֲלָתוֹ". לכאורה זהו משפט אופטימי להפליא, הרחוק למדי 
מן הדימוי שנקשר בשירת רביקוביץ ככזאת המבטאת לא אחת 
העשוקים,  דמעת  למול  דיכאוניים.  ואף  שבריריים  נפש  מצבי 
המייצגת מצב דטרמיניסטי — מעולם היו עשוקים, לעולם יהיו 
אפשרות  של  בחירה,  של  אופק  הזה  המשפט  פותח   — עשוקים 
אופטימי  אותו משפט  אולי  באור. אבל  בחירה  ידי  להיחלץ על 
נאמר בכלל בסרקזם, וזוהי הרמיזה הסמויה של הטקסט, מכיוון 
שהצירוף "ה' הוא נחלתו", שיסודו בספר דברים, נוכח בזיכרוננו 
בעיקר בהקשר של מוות, בתפילת 'אל מלא רחמים': "לכן בעל 

הרחמים... יצרור בצרור החיים את נשמתו, ה' הוא נחלתו".
המשפט הזה, בין שנמסר כפשוטו ובין שבנימה סרקסטית, הוא 
וירטואוזי — דווקא מכיוון שהוא נראה טבעי כל כך, נטול מאמץ. 
משפט זה וחתימת השיר ממצים את הטענה המוסרית של השיר, 
המשוכללת בהרבה ממה שנדמה: רבים יזדהו עם דמעת העשוקים 
אבל רק מעטים יהיו מוכנים לשלם את מחיר ההזדהות, לטעום 
את טעמה המר. רבים ירצו לקחת מן האור אבל ספק אם יבינו 
את האיוּם הכרוך בכך. יש כאן אפוא התנגדות עקרונית לייפוי 
המציאוּת ואולי בכלל לאימוצם של אידיאלים פשטניים. במישור 
הנצרות,  שיצרה  הזיקה  נגד  מתריס  שהשיר  נדמה  יותר,  עמוק 
ובעקבותיה תרבות המערב בכלל, בין הסבל לבין היופי. השיר 

פכאילו אומר: הסבל הוא סבל, וגם ביופי יש סבל, אבל אסור לה
תפתות ולהאמין שהסבל יפה.

ככל יצירה גדולה פתוח שיר זה לעוד פרשנויות רבות, ושפע 
מכל  יחמוק  שלעולם  מבטיח  כאן(  נזכר  חלקם  )שרק  הדהודיו 
קריאה חד־ממדית. הוא הדבר ברוב שיריה של רביקוביץ. כבודן 
של כל הפרשנויות השכלתניות לשיריה )כולל זו!( במקומן מונח: 
שלהם,  החד־פעמית  הרגש  בשפת  לדבר  ימשיכו  עצמם  שיריה 
בתדר שאין עוד כמוהו, הנוגע במהות עצמה. מעטים המשוררים 

העומדים במבחן החמוּר הזה. †

כיצד נכתבו שיריו. ניצוץ אש ואור יש בלב המשורר והוא שלו 
לבדו. לא זו בלבד שאינו שאוּל או גנוב, אלא אף לא בא לו בירושה 
מאביו. על ידי כך ביטא ביאליק את החד־פעמי שבשירה, שהרי כל 

שירה אמיתית, היא עצמה ראשונה בעולם, יחידה ומיוחדת.
פהניצוץ בלב המשורר הוא הכוח הבורא את שיריו וכוח זה מת

גלה ברבים בלחץ צרותיו הגדולות של המשורר. התמונה שבּה 
משתמש ביאליק היא תמונת ביקוע סלעים, וכך מבטא הוא את 

עוצמת צרותיו הגדולות.
מצו ומתוך  משבר  מתוך  נולדת  שהשירה  אומר  פביאליק 

קה. ואין הוא מתכוון דווקא למצוקה חיצונית הנראית לעין; 
ומרגוע.  פורקן  המבקשת  פנימית  מצוקה  מתוך  נולד  השיר 
דרך חרוז השיר )המסמל כאן את השיר כולו( מחלק המשורר 
את האור והאש שבּו לאחרים. ואז נוצרת אחדוּת נפלאה בין 

המשורר וקוראיו, כשניצוצו־שלו מצית אש גם בלִבם.
לקו גדול המכאוב שבשירה.  מה  לנו  פסופו של השיר מגלה 

ראים נותרת ההנאה שבקריאת השיר, ואילו המשורר — מצוקתו 
המשו משתמש  הסיום  של  השורות  בשתי  שירו.  את  פהולידה 

עֵרָה" )שמות  בְעִר אֶת הַבְּ ם הַמַּ לֵּ יְשַׁ ם  לֵּ רר בפסוק מן התורה, "שַׁ
כב 5(, ואם כי בתורה מדובר על חוטא המבעיר את שדה רעהו, 
רואה המשורר את גורל עצמו כמי שנענש תמיד על שהצית אש 
בלבבות. והעונש איננו עונש מידי אדם — העונש הוא השירה 

עצמה, השורפת את המשורר.

מתוך הספר 'שירת ביאליק: אנתולוגיה', ליקט וערך: חיים 
אורלן, דביר, 1971, עמ' 100. כותרת הרשימה במקור: 'לקורא 

ההנאה ולמשורר המצוקה'. וראו שם גם עמ' 130.
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ר, שֶׁ עֵינִי תָרָה אֶל הַגֶּ
יְלָה. י כָלָה אֶל הַלַּ נַפְשִׁ

י, עוּ מֶנִּ ל רַעְיוֹתַי שָׁ כָּ
ם נָדוּ לִי חֶרֶשׁ. גַּ

וַאֲנִי —
אֲבוּקָה, י בוֹעֵר כַּ לִבִּ

כָה. לְדוֹדִי אָאִיר הַחֲשֵׁ

זֶרֶם אֵשׁ זְהוּבָה כְּ
כוּרָה אֶסְעַר שְׁ
ילוֹת. תּוֹךְ הַלֵּ

רֶא וְדוֹדִי יַחְתּרֹ פֶּ
י. מוֹ גַלָּ בְּ

ר, שֶׁ עֵינִי תָרָה אֶל הַגֶּ
יְלָה. י כָלָה אֶל הַלַּ נַפְשִׁ

שי� קובץ  להופעת  שנה   35 תמלאנה  השנה  אשר  פוגל,   דוד 
ריו 'לפני השער האפל' )מתוכו לקוח השיר(, אינו נחשב אצלנו 
בהם  ואין  היחיד  בבעיות  רק  עוסקים  כי שיריו  לאומי  למשורר 

ביטוי לרוח הציבור ולהרגשת העם. אולי זו הסיבה שרק מעטים 
מכירים את שיריו. אך פוגל נמנה עם קבוצת משוררים שכּתבו 
ליריים נפלאים אחרי מלחמת העולם הראשונה. בשנים  שירים 

פאלה השתלט בשירה העברית כיוון דרמטי־פתטי שכיסה על החֶ
לקה הלירית. רק כיום, לאחר 30 שנה בערך, חוזרים המשוררים 
הצעירים לַזרם הלירי שדוד פוגל ואחרים פיתחו אותו למדרגה 
גבוהה כל כך. מוזר לחשוב שהאיש אשר ידע להשתמש יפה כל 
כך בשפה העברית, וידע להבחין דקוּת ועדינוּת כל כך, לא חי 
בארץ ישראל. רוב ימיו ישב בפריז ושם מת ב־1944 )בגיל 52(, 

רכבת שבּה נועד להישלח למחנה המוות בפולין. בָּ
שכּתבו  הראשונים  מן  היה  פוגל  דוד 

פשירי אהבה שבהם מדברת האישה. למע
שה, עד היום אין כמעט המשך לסגנון זה 
בשירה, פרט לַשירה שנכתבה בידי נשים. 
ביאליק כתב אמנם מִספר שירי אהבה מפי 
האישה, אך אלה אינם ממיטב שירתו, והם 

פבעיקר עיבוד אמנותי של שירי עָם. לפו
מפי  אהבה  שירי  מחזור שלם של  יש  גל 
האישה בצד מחזור שירי אהבה מפי הגבר.
שיר שלפנינו מתוארת האהבה כמא פבַּ

בק בין האור לבין החושך ובו מתעוררת 
לילה היא ניכרת בכל עוצמתה ויופייה.  האהבה כמו אש זהובה. בַּ
האישה האוהבת מחכה ללילה כמו חייל המחכה לשעת הקרב. כי 

פבלילה נאבקת האהבה עם החושך, עם המרחקים ועם השקט והמ
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 היקשרויות עזות // ויוויאן גורניק { תרגום:
רעות בן־יעקב { תשע נשמות { 208 עמ'

יוויאן ואִמהּ הולכות ברחובות מנהטן. הן הולכות 
הרבה, בלי סוף. ויוויאן בשנות ה־40 המאוחרות 
ההליכה  שלה.  המאוחרות  ה־70  בשנות  האֵם  שלה, 
של  והנפשי  הפיזי  המרחב  את  מסמנת  המשותפת 
יחסיהן בהווה של הסיפור ומציפה את עברן המשותף 
ויוויאן  של  ונערותה  ילדותה  בדירת  אחר:  במרחב 

בברונקס, בשנות ה־30 עד ה־50 של המאה ה־20.
והח היפה  בממואר  מרכזי  תפקיד  יש  פלמרחב 

ובאופנים  אם־בת  ביחסי  גורניק, שמתמקד  של  כם 
חונכים את הבת לחיים בעולם.  יחסים אלה  שבהם 
נשית  מִחיה  סביבת  מול  אל  גם  נבנים  אלה  יחסים 
מלא  ב"בניין  שוכנת  בברונקס  הדירה  יותר:  רחבה 

במ מתנהל  החיים  עיקר  מהגרות.  יהודיות  פנשים" 
רחבים נשיים מסורתיים — בעיקר במטבח, אך גם 
בחצר האחורית שבה מקיימות דיירות הבניין "טקס 
בוקר משותף של כביסה מוקדם בבוקר". בין המטבח 
לחצר נמצא החלון — מרחב סף שמקשר ומפריד בין 

ביקור התבוננות  ומאפשר  לחוץ,  פפנים 
תית בהוויה הנשית הנשקפת משני צידיו.

המטבח, החלון והחצר הם עולם ומלואו 
ריגוש  היה  "זה  הילדה.  ויוויאן  בשביל 
מתוך  צמח  "הוא  כותבת,  היא  אמיתי", 
סתירה. שם במטבח הכנתי שיעורי בית 
ואירחתי לאמא שלי לחברה. צפיתי בה 

מתכננת ומבצעת את ענייני יומה. ושם גם גיליתי 
פשיש לה המיומנות והמרץ לעשות את עבודתה בק

לות ובהצלחה, אבל שהיא לא אוהבת לבצע אותה 
פואין לה שום עניין בה". האֵם אף בזה לעבודת הכ

ביסה בחצר ופוטרת אותה באמירה, 
"נשים, איח! חבלי כביסה ורכילות". 
ואילו הבת מתרגשת מהכישרון של 

אמה "להמיר את הרכילות לידע".
האם,  של  הכפולה  מהתנהגותה  שהריגוש  אלא 

פשמדגימה בעת ובעונה אחת נשיות מסורתית וניצ
ני התנגדות לה, נמוג בשנות ההתבגרות של ויוויאן, 
אז מכל  ובמיוחד לאחר מות אביה. האם מתנתקת 
קשר חיוני עם החיים ומתבצרת באלמנותה: "האבל 
על פאפא נהיה המקצוע שלה, הזהות שלה, האישיות 
שלה... שלושים שנה". והבת, הנעזבת־לנפשה, חיה 

"ליד" האם ונלכדת לתוך סימביוזה מתוחה עימה.
ויוויאן  נודדת  ממטבחה הפונקציונלי של האם 
אל מטבחה החינני של נטי, הלא־יהודייה היחידה 
בבניין. נטי היא לכאורה דמות אם אלטרנטיבית, 
אף שאינה מסוגלת לשמש כאֵם אפילו לבנה. אבל 

פגם המטבח של נטי משמש לויוויאן אתר של לי
נטי  שעות;  בו  יושבות  השתיים  והתבוננות.  מוד 
רוקמת תחרה ותוך כדי כך מספרת לוויויאן את 
של  שחלומותיה  אף  וכסף.  גברים  על  חלומותיה 
מהפכנית  להיות  שואפת  היא   — אחרים  ויוויאן 
אמנות  את  מנטי  לומדת  היא   — ציבור  ומנהיגת 

הסיפור עצמה, זו שתגדיר את חייה הבוגרים.
נטי, הם  ושל  האֵם  שני המטבחים, של 
בשביל ויוויאן נקודות מוצא להבנת מצבה 
כסמל,  המטבח  אבל  בעולם.  האישה  של 

פוכמרחב נשי מסורתי, מביא עימו גם אכ
פזבה: הוא לא רק מאפשר התבוננות ביקו

של  ובתפיסות  נשיוֹת  בפרקטיקות  רתית 
נשיוּת, אלא הוא גם עשוי לשוב ולכלוא 

את הנשים בתוכו.
האֵם ונטי מייצגות לכאורה שני דגמים שונים 
מקריבה  בעברה,  קומוניסטית  האֵם,  נשיות.  של 
את חייה למען אידיאל זעיר־בורגני של משפחה 
הקסומה  נטי  נצח.  ואהבת  מהוגנת 
היא מושא תשוקתם של גברים ושל 
נשים כאחד, אך חסרת כישורי חיים 
את  מוכרת  ולמעשה  מינימליים 
גופה. ואולם, האֵם ונטי הן למעשה שתי וריאציות 
את  שמפנימה  תפיסה  נשיות:  תפיסת  אותה  על 
התפיסה הגברית ההיסטורית המחלקת את הנשים 
לקצוות של מלאך/מפלצת. נטי והאֵם הן גם מין 
דמות   — פנלופה  של  מודרניות  וריאציות  שתי 

פהאישה המחכה לאלוף נעוריה. נטי — סורגת הת
חרה הכישרונית, שבמין מחזוריות מתמסרת לרגע 
למלאכתה ואז שומטת אותה — מחכה לא לאהוב 
מחכה  האֵם  ואילו  גואלת;  לאהבה  אלא  ספציפי 

לבעלה שמת ולא ישוב לעולם.

בבדידותה נוטשת ויוויאן את המטבח וחוזרת אל 
מרחב הסף: החלון. בנערותה המוקדמת היא יושבת 
החירום, מפנה את  החלון שליד מדרגות  אדן  על 
מתבוננת  בסלון,  הספה  על  השוכבת  לאמה  גבה 
דרכה  תחילת  זו  "הייתה  בהקיץ.  וחולמת  ברחוב 

פשל סופרת בגיל ההתבגרות: התחלתי ליצור מי
תוסים", כותבת גורניק. בנערותה המאוחרת יותר 

פמתמקמת ויוויאן ליד החלון שבצד השני של הס
ליד מדרגות החירום חלמ "בלילה  פלון, אבל אם 

תי חלומות גדולה על היציאה על העולם — ביום, 
רכונה על המעקה, נהייתי הנסיכה במגדל, אסירה 
העורגת מטה אל הרחוב, התגבר בי רצון להיעלם".
המטפו הוא  בו,  הצפונה  הדואליות  על  פהחלון, 

הוא מגלם את העמדה  הזה.  רה הגדולה של הספר 
בתוך  גם  פעיל/ה:  כצופה  הסופר/ת  של  הקלאסית 
החיים וגם מחוצה להם. הוא אף מגלם את עמדתה 
הכפולה של גורניק כאישה: גם "חדשה, משוחררת" 
כבנות הגל השני של הפמיניזם, אך גם רדופה על 

פידי דמות אמהּ ובנות דורה המזכירות שהמסע לשח
רור נשי הוא פרויקט מתמשך. והמסע הזה, בתרגומה 
היפה של רעות בן־יעקב, הוא חובת קריאה לכל מי 
 35 גם  הזה,  בעולם  חיינו  על  משהו  להבין  שרוצה 

שנה לאחר הופעת הספר במקור. †

משוחררת. אבל רדופה
'היקשרויות עזות' מגלם את עמדתה הכפולה של ויוויאן גורניק כאישה: גם "חדשה, משוחררת" כבנות הגל השני 
של הפמיניזם, אך גם רדופה על ידי דמות אמהּ ובנות דורה המזכירות שהמסע לשחרור נשי הוא פרויקט מתמשך

למרחב יש תפקיד מרכזי בממואר היפה 
והחכם של גורניק, שמתמקד ביחסי 
אם־בת ובאופנים שבהם יחסים אלה 

חונכים את הבת לחיים בעולם

ויוויאן גורניק ׀ צילום: גטי אימג׳ס

נוחה - שהרי היא היפוכם הגמור של כל אלה. יש פה כמין תמונת 
היום  וכל  חברותיה  עם  חיה  אינה  האוהבת  האישה  הפוך:  עולם 
גשר ומחכה לַלילה. הגשר הוא  בַּ אינה עושה דבר, רק מסתכלת 

פהדבר המקרב את הרחוקים, והלילה הוא הזמן שבּו שליטים החלו
מות ושבּו משתחרר האדם מענייני יומיום פשוטים.

שלו  הקצב  קבוע.  משקל  לו  ואין  חרוזים  בַּ כתוב  אינו  השיר 
תלוי  פחות משהוא  לא  המילים  בתוכֶן  התלוי  פנימי  קצב  הוא 
במשקלן. בכל זאת אנו מרגישים מין זריחה פנימית ההולמת את 

התפתחות השיר.

'אֹמר', "פינת השיר העברי", כ' בניסן תשי"ח, 10.4.1958, עמ' 7. 
הטעות בנוגע לקורות חייו של פוגל — במקור, ומלמדת עד כמה דל 

היה אז המידע על אודותיו. "זריחה" — במקור, ואולי צ"ל "זרימה".

דן פגיס / יומן השַיִט

יִם חוֹזֶרֶת נֵי הַמַּ עַל פְּ עוֹד הָרוּחַ שֶׁ בְּ
גֶל תָנָהּ וְהַדֶּ נְּ לְמִי שֶׁ

פִינָה, וּמֶרֶד מָט מֵראֹשׁ הַסְּ נִשְׁ
ם — יָדַעְנוּ לִבְסוֹף: בִטְנָהּ מְאַיֵּ עָמוּם בְּ

עַם שַׁ ילִים כְּ רוּ, וְקַלִּ קְּ פּוֹת שִׁ הַמַּ
ן וְצַפְנוּ תָּ רִשְׁ דְנוּ בְּ נִלְכַּ

אִלּוּ נָסַעְנוּ. כְּ
טְמוֹן? מִן הָעמֶֹק עוֹלוֹת אֵיךְ נִקְלַעְנוּ לְאִי הַמַּ

ל טוֹבֵעַ, מוֹ שֶׁ פוֹת, כְּ נִינֵי הָאֲוִיר הַיָּ פְּ
ים לִּ תוּחָה מִתְגַּ לְגּלֶֹת פְּ וּבְתֵבַת גֻּ

א לַח. לאֹ נוֹתַר לָנוּ אֶלָּ יַהֲלוֹמֵי הַמֶּ
פּוּן וּלְהוֹדוֹת נֵי הַסִּ לִכְרעַֹ עַל פְּ

תְנוּ לָנוּ כּחַֹ: נָּ מַיִם וּלְיָם מְנֻמְנָם שֶׁ לְשָׁ
עְנוּ. לָל לאֹ הִפְלַגְנוּ, הִגַּ כְּ הֵן אָנוּ, שֶׁ

כּחַֹ. יֵשׁ לַעֲגןֹ וְלִשְׁ

פהשיר, על כותרתו האירונית, נשען על שני סמלי יסוד המעו
ררים שורת קונוטציות ובכלל שקיעים של סיפורי הרפתקאות. 
הסמל הראשון )שורות 7-1( הוא של ספינת המתים השטה ללא 
קברניט במרחבי הים; השני )שורות 14-8( הוא סמל אי המטמון 
המקשר  חוט־עלילה  אין  לכאורה  ובאקראי.  במפתיע  שהתגלה 
בין שני חלקי השיר, תחילה אף נדמֶה שהם סותרים זה את זה; 
בנוי  כולו  שהשיר  מתבהר  כאשר  נמוג  זה  ראשוני  רושם  אבל 

מסדרת שלילות, שכּל אמירה בה מבטלת את קודמתה.
לַדובר, אחד מנוסעי הספינה, אין מאפיינים מובהקים. ואמנם 
היעדר האינדיבידואליות שלו מחזק את הרושם שהוא־הוא מגלם 
את רוח הספינה ומסעה. הוא מתעד את הסכנות הניצבות בפני 
הספינה, הראשונה בהן חיצונית: הרוח )תרתי משמע( שנעצרה 
כאן את  לזהות  הקורא עשוי  אותה.  העליון שחולל  הכוח  בידי 
הרמיזה למגילת קהלת, "והרוח תשוב אל האלוהים אשר נְתָנָהּ" 
)יב 7(, שבהקשרה המקורי היא חלק מתיאור מפותח של המוות. 
הסכנה השנייה העומדת בפני הספינה שניטלה ממנה הרוח היא 

פנימית ומקורה אנושי: המרד העמום בבטנה, שטרם פרץ.
אותות מבשרי רעה אלה, כולם — הרוח הגוועת, הדגל הנשמט, 

פהמרד העצור — מובילים לבסוף אל ההכרה ששום מסע לא הת
רחש בעצם. הנוסעים חסרי האונים הוטעו בידי מפות מתעתעות 
ונלכדו ברשתן — דימוי המעלה על הדעת את קווי האורך והרוחב 

נָסַעְ אִלּוּ  "כְּ מדומה,  הייתה  ההפלגה  אפוא,  מלכתחילה  פשלהן. 
נוּ". הכרה חדשה זו מעוררת תחושת ציפייה, המתחזקת עוד יותר 
למקרא השאלה הפותחת את חלקו השני של השיר. אז מתברר 

פשהנוסעים הגיעו אל האי במקרה. הגם שכעת קיומו של אי המ
טמון ודאִי, הדרך שבּה התגלה נותרת אפופת מסתורין. יותר מזה, 

נדמה שהאוצר עצמו טומן בחובו, במוּדעותם ההולכת ומתחדדת 
זה המאיים עליהם  הן  המוות —  הנוסעים, את פעפועו של  של 

תוּחָה"(. לְגּלֶֹת פְּ ל טוֹבֵעַ"( והן מוות קדום )"וּבְתֵבַת גֻּ מוֹ שֶׁ )"כְּ
סממני המוות — בועות אוויר, גולגולת אכולת־מלח — אינם 
מרתיעים את הנוסעים. אדרבה, הם נמשכים אל סממנים אלה, 
שיופיים אינו מצוי. כעת לא נותר להם אלא להתפלל תפילת 
הודיה, המהדהדת את "עלינו לשבּח": "עלינו לשבּח לאדון הכול, 

פלתת גדוּלה ליוצר בראשית... ואנחנו כורעים ומשתחווים ומו
דים לפני מלך מלכי המלכים".

כך הגורמים העל־טבעיים שעצרו בעד ההפלגה זוכים לשבח 
והקיצוני  הסופי  המימוש  את  להשיג  כוח  לנוסעים  שהקנו  על 

עְנוּ". לָל לאֹ הִפְלַגְנוּ, הִגַּ כְּ ביותר: "הֵן אָנוּ, שֶׁ
ניתן לומר שמשפט זה הוא היפוך מוחלט, השולל את כותרתו 
של השיר. כעת מתברר שהנוסעים לא רק שלא צפו אלא שכלל 
לא הפליגו. הם "הגיעו" אל המקום שבו נמצאו למעשה כל העת 
— באִי של מטמון המוות. הם מודים על כך, ואפילו עולצים, על 

שסוף־סוף גילו זאת.
פהגילוי של מקומם האמיתי מוליך אל נימה של החלטה אימ
כּחַֹ" — לשכוח את האכזבה, את המרי פפרסונלית: "יֵשׁ לַעֲגןֹ וְלִשְׁ

רוּת, את עצם הרצון להפליג.
נימתו של השיר עצובה־עצורה. הוא נע בהיחבא משלילה אחת 
לרעותה בתבנית משוחררת של המשקל האמפיברכי ובמצלול 
מַיִם וּלְיָם מְנֻמְנָם"(. החריזה המזדמנת בסופי השורות,  עשיר )"לְשָׁ

טְנָהּ"( נש פהחרוזים הפנימיים האחדים והאסוננסים )"סְפִינָה — בִּ
זרים בעדינות אלה באלה. הם מחזקים את ההתפתחות הנפתלת 
של השיר, הפותחת בכישוף ובמסתורין ומתבהרת בהדרגה, עד 

שמושגת לבסוף הכּניעה המוּדעת, הסופית בהחלט.

מתוך The Modern Hebrew Poem Itself בעריכת סטנלי ברנשו, 
ט. כרמי ועזרא שפייזהנדלר, 1965, עמ' 179־178. מאנגלית: ג"ט.
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